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וַיַּ֥עַן1
и–ответил

אִיּ֗וֹב
Иов
H0347

ר׃ וַיֹּאמַֽ
и–сказал
H0559

И отвечал Иов и сказал:

עַד־2
до–
H5704

אָנָ֭ה
когда
H0575

תּוֹגְי֣וּן
будете–мучить
H3013

י נַפְשִׁ֑
душу–мою
H5315

וּֽתְדַכְּאוּנַנִ֥י
и–сокрушать–меня
H1792

ים׃ בְמִלִּֽ
словами
H4405

доколе будете мучить душу мою и терзать меня речами?

זֶה3֤
вот
H2088

עֶשֶׂ֣ר
десять
H6235

פְּ֭עָמִים
раз
H6471

תַּכְלִימ֑וּנִי
позорите–меня
H3637

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

שׁוּ בֹ֗ תֵ֝
стыдитесь
H0954

תַּהְכְּרוּ־
обращаться–жестоко–
H1970

י׃ לִֽ
со–мной

Вот, уже раз десять вы срамили меня и не стыдитесь теснить меня.

וְאַף־4
и–если–
H0637

אָמְנָם֥
действительно
H0551

שָׁגִי֑תִי
я–заблудился
H7686

י תִּ֗ אִ֝
со–мной
H0854

ין תָּלִ֥
остаётся

י׃ מְשׁוּגָתִֽ
заблуждение–моё
H4879

Если я и действительно погрешил, то погрешность моя при мне остается.

אִם־5
если–

אָמְ֭נָם
действительно
H0551

עָלַי֣
надо–мной

ילוּ תַּגְדִּ֑
возвеличиваетесь
H1431

יחוּ וְתוֹכִ֥
и–доказываете
H3198

י לַ֗ עָ֝
надо–мной

י׃   חֶרְפָּתִּֽ
позор–мой
H2781

Если же вы хотите повеличаться надо мною и упрекнуть меня позором моим,

עוּ־6 דְּֽ
знайте–
H3045

אֵ֭פוֹ
же
H0645

כִּי־
что–

אֱל֣וֹהַּ
Элоах
H0433

עִוְּתָ֑נִי
искривил–меня
H5791

וּמְ֝צוּד֗וֹ
и–сетью–Своею

עָלַ֥י
на–меня

יף׃ הִקִּֽ
обрушился

то знайте, что Бог ниспроверг меня и обложил меня Своею сетью.

הֵ֤ן7
вот
H2005

אֶצְעַק֣
кричу
H6817

חָ֭מָס
насилие
H2555

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

אֵעָנֶה֑
отвечают

ע שַׁוַּ֗ אֲ֝
взываю
H7768

וְאֵי֣ן
и–нет
H0369

ט׃ מִשְׁפָּֽ
суда
H4941

Вот, я кричу: обида! и никто не слушает; вопию, и нет суда.

י8 אָרְחִ֣
путь–мой
H0734

גָדַ֭ר
загородил
H1443

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

אֶעֱב֑וֹר
пройду

וְעַ֥ל
и–на–

י נְתִ֝יבוֹתַ֗
стези–мои

שֶׁךְ חֹ֣
тьму
H2822

ׂים׃ יָשִֽ
полагает

Он преградил мне дорогу, и не могу пройти, и на стези мои положил тьму.

כְּ֭בוֹדִי9
славу–мою
H3519

מֵעָלַי֣
с–меня

יט הִפְשִׁ֑
снял
H6584

סַר וַיָּ֝֗
и–удалил
H5493

עֲטֶרֶ֣ת
венец
H5850

ׁי׃ ראֹשִֽ
головы–моей

Совлек с меня славу мою и снял венец с головы моей.
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יִתְּצֵנִ֣י10
разрушает–меня
H5422

סָ֭בִיב
вокруг
H5439

וָאֵלַךְ֑
и–я–ухожу
H3212

ע וַיַּסַּ֥
и–исторгает
H5265

ץ עֵ֗ כָּ֝
как–дерево
H6086

י׃ תִּקְוָתִֽ
надежду–мою

Кругом разорил меня, и я отхожу; и, как дерево, Он исторг надежду мою.

וַיַּ֣חַר11
и–воспылал
H2734

עָלַי֣
на–меня

אַפּ֑וֹ
гнев–Свой
H0639

נִי וַיַּחְשְׁבֵ֖
и–считает–меня
H2803

ל֣וֹ
Себе

יו׃ כְצָרָֽ
как–врагов–Своих

Воспылал на меня гневом Своим и считает меня между врагами Своими.

׀יַחַ֤ד 12
вместе

אוּ בֹ֤ יָ֘
пришли
H0935

יו גְדוּדָ֗
полчища–Его
H1416

לּוּ וַיָּסֹ֣
и–насыпали
H5549

עָלַי֣
на–меня

ם דַּרְכָּ֑
путь–свой
H1870

וַיַּחֲנ֖וּ
и–расположились
H2583

סָבִ֣יב
вокруг
H5439

י׃ לְאָהֳלִֽ
шатра–моего
H0168

Полки Его пришли вместе и направили путь свой ко мне и расположились вокруг шатра моего.

אַחַ֭י13
братьев–моих
H0251

מֵעָלַי֣
от–меня

יק הִרְחִ֑
удалил
H7368

י וְיֹ֝דְעַ֗
и–знающие–меня
H3045

אַךְ־
поистине–
H0389

זָר֥וּ
отчуждены

נִּי׃ מִמֶּֽ
от–меня

Братьев моих Он удалил от меня, и знающие меня чуждаются меня.

חָדְל֥ו14ּ
прекратили
H2308

קְרוֹבָי֑
близкие–мои
H7138

וּֽמְיֻדָּעַ֥י
и–знакомые–мои
H3045

שְׁכֵחֽוּנִי׃
забыли–меня
H7911

Покинули меня близкие мои, и знакомые мои забыли меня.

י15 רֵ֤ גָּ֘
живущие–в–

י בֵיתִ֣
доме–моём

וְאַ֭מְהֹתַי
и–служанки–мои
H0519

לְזָר֣
за–чужого

תַּחְשְׁבֻנִ֑י
считают–меня
H2803

י נָכְ֝רִ֗
иностранцем
H5237

יתִי הָיִ֥
стал
H1961

ם׃ בְעֵינֵיהֶֽ
в–глазах–их

Пришлые в доме моем и служанки мои чужим считают меня; посторонним стал я в глазах их.

י16 לְעַבְדִּ֣
раба–моего
H5650

קָ֭רָאתִי
звал
H7121

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יַעֲנֶה֑
отвечает

בְּמוֹ־
устами–
H1119

י פִ֝֗
своими
H6310

אֶתְחַנֶּן־
умоляю–

לֽוֹ׃
его

Зову слугу моего, и он не откликается; устами моими я должен умолять его.

י17 ר֭וּחִֽ
дух–мой
H7307

זָרָ֣ה
чужд

י לְאִשְׁתִּ֑
жене–моей
H0802

י וְחַ֝נֹּתִ֗
и–умоляю

לִבְנֵי֥
сыновей

י׃ בִטְנִֽ
чрева–моего
H0990

Дыхание мое опротивело жене моей, и я должен умолять ее ради детей чрева моего.

גַּם־18
также–
H1571

עֲ֭וִילִים
дети
H5759

מָאֲ֣סוּ
презирают

י בִ֑
меня

ק֗וּמָה אָ֝
встаю

וַיְדַבְּרוּ־
и–говорят–
H1696

י׃ בִֽ
против–меня

Даже малые дети презирают меня: поднимаюсь, и они издеваются надо мною.
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֭עֲבוּנִי19 תִּֽ
гнушаются–мною
H8581

כָּל־
все–
H3605

מְתֵ֣י
люди
H4962

י סוֹדִ֑
совета–моего
H5475

וְזֶהֽ־
и–это–
H2088

בְתִּי הַ֗ אָ֝
любил
H0157

נֶהְפְּכוּ־
обратились–
H2015

י׃ בִֽ
против–меня

Гнушаются мною все наперсники мои, и те, которых я любил, обратились против меня.

י20 בְּעוֹרִ֣
к–коже–моей
H5785

וּבִ֭בְשָׂרִי
и–к–плоти–моей
H1320

ה דָּבְקָ֣
прилипли
H1692

י עַצְמִ֑
кости–мои
H6106

ה וָאֶ֝תְמַלְּטָ֗
и–спасаюсь
H4422

בְּע֣וֹר
с–кожей
H5785

י׃ שִׁנָּֽ
зубов–моих
H8127

Кости мои прилипли к коже моей и плоти моей, и я остался только с кожею около зубов моих.

נִי21 חָנֻּ֬
помилуйте–меня

נִי חָנֻּ֣
помилуйте–меня

ם אַתֶּ֣
вы

רֵעָי֑
друзья–мои
H7453

י כִּ֥
ибо

יַד־
рука–
H3027

ל֗וֹהַּ אֱ֝
Элоаха
H0433

נָגְ֣עָה
коснулась
H5060

י׃ בִּֽ
меня

Помилуйте меня, помилуйте меня вы, друзья мои, ибо рука Божия коснулась меня.

לָמָּ֭ה22
почему
H4100

תִּרְדְּפֻנִ֣י
преследуете–меня
H7291

כְמוֹ־
как–
H3644

אֵל֑
Бог
H0410

י וּמִ֝בְּשָׂרִ֗
и–плотью–моей
H1320

א ֹ֣ ל
не
H3808

עוּ׃ תִשְׂבָּֽ
насыщаетесь
H7646

Зачем и вы преследуете меня, как Бог, и плотью моею не можете насытиться?

י־23 מִֽ
кто–
H4310

ן יִתֵּ֣
даст
H5414

אֵ֭פוֹ
же
H0645

וְיִכָּתְב֣וּן
и–запишутся
H3789

י מִלָּ֑
слова–мои
H4405

י־ מִֽ
кто–
H4310

ן יִתֵּ֖
даст
H5414

פֶר בַּסֵּ֣
в–книге

קוּ׃ וְיֻחָֽ
и–начертятся
H2710

О, если бы записаны были слова мои! Если бы начертаны были они в книге

בְּעֵט־24
резцом–
H5842

בַּרְזֶל֥
железным
H1270

וְעֹפָרֶ֑ת
и–свинцом
H5777

ד עַ֗ לָ֝
навеки
H5703

בַּצּ֥וּר
на–скале
H6697

יֵחָצְבֽוּן׃
высекутся
H2672

резцом железным с оловом, — на вечное время на камне вырезаны были!

וַאֲנִי25֣
а–я
H0589

יָדַ֭עְתִּי
знаю
H3045

אֲלִי גֹּ֣
Избавитель–мой

חָי֑
жив

וְאַ֝חֲר֗וֹן
и–последний
H0314

עַל־
над–

עָפָ֥ר
прахом
H6083

יָקֽוּם׃
встанет

А я знаю, Искупитель мой жив, и Он в последний день восставит из праха распадающуюся кожу мою сию,

וְאַחַר26֣
и–после

י עוֹ֭רִֽ
кожа–моя
H5785

נִקְּפוּ־
обтянута–

ֹ֑את ז
это
H2063

י וּמִ֝בְּשָׂרִ֗
и–из–плоти–моей
H1320

חֱזֶה֥ אֶֽ
увижу
H2372

אֱלֽוֹהַּ׃
Элоаха
H0433

и я во плоти моей узрю Бога.

ר27 אֲשֶׁ֤
которого

י  ׀אֲנִ֨
я
H0589

חֱזֶה־ אֶֽ
увижу–
H2372

י לִּ֗
сам

וְעֵינַי֣
и–глаза–мои

רָא֣וּ
увидят
H7200

וְלאֹ־
а–не–
H3808

זָר֑
чужой

כָּל֖וּ
истаивают
H3615

כִלְיֹתַ֣י
почки–мои
H3629

י׃ בְּחֵקִֽ
в–груди–моей
H2436

Я узрю Его сам; мои глаза, не глаза другого, увидят Его. Истаевает сердце мое в груди моей!

https://biblehub.com/hebrew/8581.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4962.htm
https://biblehub.com/hebrew/5475.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/2015.htm
https://biblehub.com/hebrew/5785.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/1692.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/4422.htm
https://biblehub.com/hebrew/5785.htm
https://biblehub.com/hebrew/8127.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/433.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/7291.htm
https://biblehub.com/hebrew/3644.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7646.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/645.htm
https://biblehub.com/hebrew/3789.htm
https://biblehub.com/hebrew/4405.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/2710.htm
https://biblehub.com/hebrew/5842.htm
https://biblehub.com/hebrew/1270.htm
https://biblehub.com/hebrew/5777.htm
https://biblehub.com/hebrew/5703.htm
https://biblehub.com/hebrew/6697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2672.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/314.htm
https://biblehub.com/hebrew/6083.htm
https://biblehub.com/hebrew/5785.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/2372.htm
https://biblehub.com/hebrew/433.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/2372.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3615.htm
https://biblehub.com/hebrew/3629.htm
https://biblehub.com/hebrew/2436.htm


י28 כִּ֣
ибо

ֹ֭אמְרוּ ת
говорите
H0559

מַה־
зачем–
H4100

נִּרְדָּף־
преследуем–
H7291

ל֑וֹ
его

רֶשׁ וְשֹׁ֥
и–корень
H8328

ר בָ֗ דָּ֝
дела
H1697

נִמְצָא־
найден–
H4672

י׃ בִֽ
во–мне

Вам надлежало бы сказать: зачем мы преследуем его? Как будто корень зла найден во мне.

גּ֤וּרו29ּ
бойтесь

ם  ׀לָכֶ֨
для–себя

מִפְּנֵי־
от–
H6440

רֶב חֶ֗
меча
H2719

י־ כִּֽ
ибо–

חֵ֭מָה
ярость
H2534

עֲוֹנ֣וֹת
наказаний
H5771

חָרֶ֑ב
меч
H2719

עַן לְמַ֖
чтобы
H4616

תֵּדְע֣וּן
узнали–вы
H3045

]שדין[
суд
H1779

)שַׁדּֽוּן׃(
суд
H1779

ס
—

Убойтесь меча, ибо меч есть отмститель неправды, и знайте, что есть суд.
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